
ПЕРЕВОДЧИК СИНХРОННЫЙ
1. Область деятельности
Переводчик синхронный может работать во всех организациях отраслей экономики республики.

Переводчик синхронный занимается переводом научно-технических, общественно-политических, экономических и других текстов в процессе осуществления сотрудничества с зарубежными фирмами, непосредственного контакта представителей зарубежных фирм со специалистами организаций, а также выступлений на конференциях, симпозиумах, конгрессах и других международных встречах.

Должность переводчика синхронного могут занимать лица мужского и женского пола.

Переводчик синхронный может занимать родственную по содержанию выполняемых работ должность: переводчик.

2. Содержание выполняемой работы
В должностные обязанности переводчика синхронного входит: 

 выполнение устных и письменных, полных и сокращенных переводов, обеспечивая при этом точное соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию переводимых текстов;

 соблюдение установленных научных, технических и других терминов и определений;

 перевод технической документации, требующей письменного перевода;

 осуществление необходимого редактирования переводимых текстов;

 выполнение работы по уточнению и унификации терминов, понятий и определений, встречающихся в текстах по соответствующим отраслям экономики, знаний, науки и техники;

 подготовка тематических обзоров, аннотаций и рефератов по зарубежным источникам научно-технической информации;

 участие в составлении отчетов о проведенных встречах и переговорах, а также ведении необходимого учета и оформлении технической документации;

 участие в пусконаладочных работах, в обеспечении выполнения условий контрактов с иностранными фирмами, организации обслуживания представителей этих фирм (досуг, обеспечение медицинского обслуживания, встречи с представителями печати, общественностью и т.д.);

 выполнение работы, связанной с передачей информации по различным каналам связи и систематизацией информационных материалов о выполненных переводах и проделанной работе.

В соответствии с выпуском 1 Единого квалификационного справочника должностей служащих (ЕКСД) «Должности служащих для всех отраслей экономики», том 1 к переводчику синхронному предъявляются следующие  квалификационные требования.

Переводчик синхронный должен иметь высшее профессиональное образование.

Переводчик синхронный II категории должен иметь высшее профессиональное образование и стаж работы по специальности в должности переводчика синхронного не менее 3 лет.

Переводчик синхронный I категории должен иметь высшее профессиональное образование и стаж работы в должности переводчика синхронного II категории не менее 3 лет.

Переводчик синхронный должен знать: 

 русский или белорусский и иностранный языки; 

 методы устного и письменного переводов текстов, научно-технической и другой специальной документированной информации;

 организацию ведения переговоров и синхронных переводов; 

 специализацию деятельности организации; 

 терминологию по тематике переводимых текстов на русском или белорусском и иностранном языках; 

 словари, терминологические стандарты, сборники, справочники по соответствующей отрасли экономики, знаний, науки и техники, основы научного и литературного редактирования; 

 лексику, грамматику и стилистику русского, белорусского и иностранного языков; 

 действующую систему координации переводов; 

 технические средства, используемые в практике синхронного перевода; 

 передовой отечественный и зарубежный опыт в области научно-технических и других видов переводов; 

 основы организации труда; 

 основы трудового законодательства; 

 правила и нормы охраны труда и пожарной безопасности. 

3. Рабочее место, орудия и условия труда
Рабочее место переводчика синхронного должно быть организовано в соответствии с типовыми требованиями и оснащено необходимой мебелью, средствами связи и коммуникаций, персональным компьютером.

Условия труда определяются совокупностью факторов, влияющих на работоспособность и здоровье человека.

Основным фактором, определяющим отнесение условий труда к нормальным или вредным и тяжелым, являются нагрузки на рабочем месте, связанные с выполнением должностных обязанностей.

Характерными нагрузками переводчика синхронного являются:

 зрительная (работа с письменными переводами)

 нервно-эмоциональная нагрузка, интеллектуальная (работа по переводу текстов на конференциях, симпозиумах, конгрессах и других международных встречах).

4. Формы организации и оплаты труда
Оплата труда переводчика синхронного осуществляется на основе Единой тарифной сетки работников Республики Беларусь. Заработная плата состоит из должностного оклада, надбавок, доплат и премии, устанавливаемых согласно нормативным правовым актам, регламентирующим условия оплаты труда работников Республики Беларусь.

5. Режим работы и возможность профессионального роста
Режим работы переводчика синхронного зависит от режима работы организации, в которой работает специалист. В большинстве случаев режим работы односменный с пятидневной рабочей неделей и ненормированным рабочим днем.

Нормальная продолжительность рабочего времени не может превышать 40 часов в неделю.

Продолжительность основного (трудового) минимального отпуска не может быть менее 21 календарного дня. Работникам с ненормированным рабочим днем предоставляется дополнительный отпуск до 14 календарных дней за работу сверх нормальной продолжительности.

Должностное продвижение переводчика синхронного зависит от уровня его квалификации, стажа и опыта работы. В зависимости от вышеуказанных требований переводчик синхронный может занимать должность переводчика синхронного II, I категории. 

6. Требования к качествам работника
Основными требованиями к физическому состоянию переводчика синхронного являются:

 хорошее зрение;

 нормальный слух;

 четкая артикуляция;

 отсутствие нервно-психических заболеваний;

 хорошее функционирование опорно-двигательного аппарата.

Трудовая деятельность переводчика синхронного предъявляет требования к следующим психофизическим качествам:

 очень хорошая память;

 хорошо развитая функция внимания;

 высоко развитое логическое мышление;

 общительность.

Для успеха в деятельности переводчика синхронного необходимо обладать следующими качествами личности:

 точностью выражения речи;

 культурой речи;

 легкостью и простотой построения речевых фраз;

 сообразительностью и находчивостью;

 быстротой реакции;

 терпением, усидчивостью;

 элегантным внешним видом, умением располагать к себе людей, общительностью.

7. Интересы, склонности и способности
Человек, избравший профессию переводчика синхронного, должен интересоваться вопросами теории и истории иностранных языков, культурой народов, языками которыми он хочет владеть, областью знаний, в которой предстоит работать. Ему необходима склонность к кропотливой сидячей работе над переводами, к освоению иностранных языков. Переводчику синхронного важно обладать лингвистическими способностями: воспринимать звуки и интонацию, уметь их воспроизвести, передавать специфику  и стиль иностранного языка; обладать аналитическим мышлением.

8. Медицинские противопоказания
 Хронические тяжелые формы заболевания легких и дыхательных путей.

 Тяжелые заболевания опорно-двигательного аппарата, затрудняющие передвижение.

 Резкое снижение слуха.

 Снижение остроты зрения.

 Нарушение и расстройства речи.

 Неврологические заболевания, затрудняющие работу.

 Психические заболевания.

 Заболевания голосового аппарата.

 Хронические заболевания любых органов и систем с обострениями.

9. Требования к базовому образованию, формы профессионального (специального) обучения и условия получения образования
Для работы в должности переводчика синхронного необходимо получить высшее профессиональное (лингвистическое) образование.

Право на обучение в учреждениях, обеспечивающих получение высшего образования, имеют лица, получившие общее среднее или среднее специальное образование. Лица со средним специальным образованием имеют право на получение высшего образования в сокращенные сроки при условии соблюдения требований образовательных стандартов высшего образования.

Для подготовки специалистов с высшим образованием по дополнительной специальности, учебные заведения организуют переподготовку и повышение квалификации специалистов с высшим образованием.

Прием в высшие учебные заведения осуществляется по результатам вступительных испытаний, которые проводятся в форме тестирования или экзамена.

Срок обучения в высших учебных заведениях - от 4 лет 10 месяцев до 6 лет в зависимости от формы обучения.

10. Перечень учреждений образования
Учреждения, обеспечивающие получение высшего образования в столице Республики Беларусь

г.Минск:

Минский государственный лингвистический университет, Женский институт «Энвила», Институт предпринимательской деятельности, Минский институт управления.

11. Литература и другие источники информации 
1. Трудовой кодекс Республики Беларусь. Минск, 1999.

2. Единый квалификационный справочник должностей служащих (ЕКСД). Выпуск 1, том 1. Минск. НИИ труда, 2004.

3. Сборник нормативно-методических документов по пенсионному обеспечению.  Минск, 1996.

4. Список тяжелых работ с вредными условиями труда, на которых запрещается применение труда женщин. Постановление Совета Министров Республики Беларусь от 26.05.2000, №765.

5. Сборник официальных документов по охране труда молодежи. Минск, 1995.

6. Перечень медицинских противопоказаний к работе и производственному обучению подростков к профессиям, общим для всех отраслей народного хозяйства. Москва, 1995.

7. Закон Республики Беларусь «Об образовании в Республике Беларусь». Принят 29.10.1991г.//Ведомости Верховного Совета Республики Беларусь.- 1991.-№33 с учетом изменений и дополнений.

8. Справочник. Абитуриент 2004. Высшие учебные заведения Республики Беларусь. - Мн.: Высшая школа, 2004.

9. Энциклопедический справочник 2000 профессий. Минск, 1986.

10. Мир профессий. В шести книгах. Москва. Молодая гвардия, 1989.

11. Мурашко Г.Н., Юсуф-заде Т.З. Инструкция по проведению профессиональной врачебной консультации подростков. Москва, 1990.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

НАЗВАНИЕ ПРОФЕССИИ

Переводчик синхронный

РАЗДЕЛ

Должности служащих

ОТРАСЛЬ

Профессии, общие для всех отраслей;

Транспорт, связь, средства массовой информации

ОБРАЗОВАНИЕ

Высшее

КВАЛИФИКАЦИЯ

Квалификация, требующая только высшего образования

УСЛОВИЯ ТРУДА

Обычные в отапливаемых помещениях

ОПЛАТА ТРУДА

От 175 до 250 у.е. или от 3 до 4,5 МЗП в месяц 

УРОВЕНЬ ОБЩЕНИЯ

Высокий

СПЕЦИФИКА ТРУДА

Профессия как мужская, так и женская
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